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SCIENCO KAJ LINGVO INTERNACIA
En antada artikolo „Lingvoj interna- 

ciaj kaj iliaj portantoj” (I*.  E. n-ro 4) 
ni, stariginte lut! naturaj kaj historiaj 
faktoj, ke popoloj en specialaj kondi- 
ćoj kreadas tiajn komunajn lingvojn, pe- 
nadis poste difini, kiaj fenomenoj en 
vivo de tiaj popoloj plej helpas al lin 
fii inklino. Kaj ni trovis, ke scio kaj 
scienco pura kaj aplikita prezentas lian 
sferon de homa vivo, kin konstantę kaj 
forte, dank’ al sia naturo mem, petias 
plifaciligi kaj perfektigi internaciajn ri- 
latojn, helpante ankafl al la ekapero kaj 
uzado de komtinaj lingvoj. Nun ni po- 
vas ankoraii aldoni. ke tiu sfero de 
scienco kaj scio jam longe antaii Leib- 
nilz kaj Zamenhof komencis kreadi in
ternaciajn sciencajn cortojn. kaj tio 
jam estis vere naskigo de ne ..arie" sed 
„science” farita lingvo intcrnacia. kiun 
poste nia genin Zamenhof ordigis kaj 
preparis por la generała uzado, scienca 
kaj vivada. Do ne estas mirinde, ko 
scienco en unita vico devas suhteni kaj 
uzi Esperanton.

Sed kio do estas esence tiu fi alta 
sfero de scienco? Nenio alia. ol kolek- 
tita iloma sperto en ćiuj regionoj de ko

ma vivo. Gi estas kvazaii granda kbn- 
struajo, farita dum jarcentoj kaj jartni- 
loj de dirersaj nacioj kaj apartaj per- 
sonoj, komence, en malsupraj etagoj, 
diversloke diversaspekta, ćar konstru- 
ita de liomoj kaj nacioj, kiuj prcskati 
ne komprenas unu la alian, kaj plie, 
en pli supraj etagoj jam monlranta pli 
da unueco, da beleco, da senriproća lo
giko. Jes, pli, sed ne tuton. Car se, ek- 
zemple, parto konstruata de Ettropo 
dank’ al provizoraj kaj partaj lingvoj 
■ nternaciaj kaj dank’ al la, menciita en 
antaika artikolo, poligloteco, havas ko- 
munan generalan ideon kaj similajn li- 
niojn, parto konstruita de Azio aspek- 
tas alie, havante kieł . esencon religiajn 
kaj filozofiajn sciojn, kaj en Ameriko 
ćio estas pli praktika. Sed, vero, celo de 
scienco kaj scio, estas nur unu, kaj nur 
lin estas necesa kaj litiln al la liomaro. 

,Do ni vidas, ke kompleta unueco kaj 
logika aspekto, de tiu ći granda kon- 
struajo estas ntingota en ankoraii pli 
supraj etagoj, kie devas regi dum kon- 
struo perfekla reciproka kompreno de 
ćiuj konstruantoj, de ćiuj ■ sciencaj opi- 
nioj kaj sistemoj, de ćiuj filozofioj kaj 
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religioj. Kaj, kompreneblc, tio povas o- 
kazi, nur helpe de la komuna lingvo de 
ćiuj scienculoj: orientaj, okcidentaj, nor- 
daj kaj sudaj. Do tiu alta sfero de scien- 
co, celante tiamanierc veron kaj perfe- 
kteeon, necesojn por la bona homa vi- 
vo, nepre devas portadi ian lingvon in- 
fernacian, kaj ni. csneranłisloj, devas 
fari, ke tio estu nia Esperanto!

Sed kiamaniere? Logikę ni devas kroi 
nian esperantan sciencan laboradon kaj 
ne nur en Europo, sod ankaii en aliaj 
partoj de la mondo: en flinujo, Hindujo 
kaj Tibeto, en indieiducca Ameriko kaj 
en areca Rusujo. Lad karaklero de nia 
generała agado. ni devas partopreni la jus 
priskribilan konstruadon de palaco de 
la homo seio kunigante kaj reciproke li
ganie diversajn sislemojn kaj meto- 
dojn, uzatajn en tuta mondo. Jen gra- 
va lasko por la esperanta scienco, jen 
larftaj, allogaj, horizonloj por niaj scicn- 
culoj de estonlcco! Sed. en nuna stało 
de nia movndo. tio estas nur generała 
direkto de agado. kiu praktike postulas 
diversloke dieersajn rimedojn kaj agad- 
manierojnl. Tiuj mianieroj dividi£as ie 
du partoj: farataj de snpre. kaj de mal- 
supre. de Dio, ail diaj rimodoj, kaj de 
homo, ad homaj rimedoj, lad dislingo 
de nia eminenta filozofo TToenc-Wroń- 
ski*).  Ni lasu diajn rimedojn, eble al 
venonta arlikolo, kaj nun kunsideru al- 
menad parte pli kompreneblajn kaj cer- 
Lajn. lad nia vidpunkto, borna in rime
dojn.

Scieneon gardas kaj puśas antailen 
scienculoj. Sed nenia naskiftas instruita 
— diris lafina proverbo. Ankaii ćiu scien
culo. kiam li jus tranaśis sian nniver- 
sitaton, derigan kaj ftcnerale uzatan 
scieneon en nacia lingvo. nr ankorail 
scienculo, sed nur science instruita ho
mo. Sed. se li post tiaj stndadoj ekvo- 
las prilabori ian anarlan sciencan łe- 
mon por doldorifti. ail ftcner.ale por dad- 
rigi utilan sciencan lahoron. li samtem- 
pc fariftas komcncanta scienculo — mal- 
rranda radikcfo dc trc granda ku i bola

♦) Hoene-Wroński — pola matcmati- 
kislo kaj filozofo dc la pasinta jarccnto. 
Liaj logikaj konslruajoj de diversaj a- 
peroj de scienca vivo kaj dc aplikado 
de scienco al vivo estas tre tadgaj por 
la supremenciita" unuigo de scienco de 
divcrsaj epokoj kaj nacioj. 

floro-scienco. Ni devas, obeante al la 
miljara orienta sageco, pensadi pri tiuj 
ći radiketoj kaj zorgi ilin, ćar ni volas 
influi belan floron kaj fari £in pli be
la. Generale kaj precipe en pli malgran- 
daj tnacioj, tia komcncanta scienculo 
lute ne trovas en sia nacia lingvo nece- 
sajn verkojn de lastamomenta scienca 
laboro en elektita fako kaj terno. Car, 
mcmkompreneble, neniu volas prilabori, 
malverajn, jam generale uzatajn kaj 
largo priparolitajn en naciaj verkoj, 
faktojn kaj temojn. Profesoro, kiu do- 
nas al nia komcncanta scienculo, temon 
dc la referato, nepre montras al li ne- 
cesajn novajn adtorojn, sed, bedadrin- 
de, unua cl iii verk'as en franca, alia 
en germana, kaj tria, eble, en angla lin- 
gvoj. Ne estas mirinde, ćar tiuj ći tri 
ad kvar plej fortaj nacioj ludas nun 
gravan rolon en scienco, sed ankau re
prezentanta dc unu el iii devas, por e- 
fike science laboradi, koni la lingeojn 
de du lastaj, ćar alie ćiuj liaj scienca j 
informoj estos malfruigitaj. Por la mal- 
pligrandaj nacioj, Ja afero estas ankorail 
pli malbona. Mi kongs persono multajn 
junajn polajn fizikistojn. Dum konfe- 
rencoj kaj private mi ofte paroladis 
kun iii pri la lingva demando, kaj iii 
ćiuj cerligis min, k'e por pola fizikislo 
nun nepre nccesa estas scio de tri će- 
faj edropaj lingvoj kaj ne nur por kom 
preni verkojn, ćar tio estas pli facile, 
sed por paroli kaj kompreni partopre- 
nanlojn en multaj necesaj internaciaj 
konferencoj kaj debatoj. Alie juna 

scienculo nenion povas publikigi. kaj 
nenion el tio publikę defendi.

Do vi vidas, ke junaj adeptoj de 
scienco, devas, por farifti scienculoj. per- 
di multe da laboro kaj tempo en per- 
fekta studado de kelkaj fremdaj lin- 
gvoj. kaj ke scienco tio estas perdita 
laboro! Vi povas imagi, kian grandan 
penegon faris eiiropaj scienculoj por a- 
tingi la antade menciitan unuecon de ed- 
ropa scienco! Kaj vi senduhe kompro
mis. ke alingo de tutmonda untieco en 
tiu afero per la ftisnunaj mclodoj, sen 
vera lihgvo intcrnacia, sen Esperanto, 
estas neebla!

Do ni revenu al niaj radiketoj. Kia- 
manicrc helpi ilin? Komprenehle ni de- 
vas eldonadi por Ilia uzado sciencajn 
ccrkojn (tradukojn) en esperanta lin- 
gvo. Estas grava lasko kaj malfacila, 
sod se limigi tian agndon al la eldona- 
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do nur de verkoj necesaj al la junaj, 
komencantoj scieneuloj — tasko estas 
pli facila kaj same ulila. Tiaj verkoj 
eslas duspecaj: Unua specu estas rapor
tuj pri plej lasiaj sciencaj esploroj kaj 
laboroj, presitaj mulienombre en nadaj 
sciencaj gazetoj. Neeble estas ćiujn tra- 
duki espeiante, do oni devas eldoni kel
kajn esperanlajn sciencajn gazetojn, kaj 
tie tiaduki nur ćefajn artikolojn fremd- 
liugcajn kaj pri aliaj, nepre ćiuj de kon- 
cerna lako detale raporti. Tia gazeto es
peranta scienca baldad post la apero ri- 
cevas multajn raportorjn de adtoroj mem, 
kiuj bonę konscias necesecon de tia a- 
gado, kaj la afero cstos tre 1'aciligita. Dua 
speco de sciencaj, tradukotaj esperan- 
te verkojn, estas unuaj generaligoj de 
la supre montritaj raportoj ad libroj jam 
enhavantaj pli generalajn sciencajn de- 
mandojn. Tiuj verkoj estas tre gravaj 
kaj necesaj por junaj scieneuloj, iii ne 
estas tre multenombraj, kaj ćiujn oni 
devas traduki Espcranten. Krom tiaj dir 
kategorioj, aperndns ankorad verkoj en- 
havantaj gcneralan pritraktadon de 
granda parto de iu scienco, ad tutan 
ian sciencon lad novaj ideoj kaj opinioj. 
Tiaj gravaj, oftc en multaj eolumoj, 
verkoj ne estas tre necesaj en esperan
ta traduko, car ilia apero jam mon- 
tras, ke laboro scienca rilate al donita 
demando estas finita, la afero jam eniras 
en oficialan sciencon. kiu estas, kieł ni 
vidis, kampo de agado de ćiu nacio en 
nacia lingvo.

Do ni rimarkas, ke dank’ al tiuj, re- 
lative malgrandaj, aferoj: eldonado de 
keikaj sciencaj grnvaj gazetoj kaj tradu- 

kado de plej aktualaj en ćiu lako scien
caj vci kuj — nia Esperanto povas la- 
rigji ve4'a laboru scienca lingvo, helpa 
efike al tiuj niaj junaj radikoj, kiuj 
tuj, en preskau sama momentu, helpos 
nepre tiel utilan por iii inicialon, uzan- 
te nian lingvon, kaj 1'arigante veraj. es- 
perantistaj scieneuloj. Sed kun scieneu
loj estas kunligitaj iliaj helpantoj kaj 
poste ćiuj intelektuloj, do tuta nacio. 
Do Esperanto tiamaniere povus kaj ne
pre dcvas disvasligi. Tion pruvas ekzeln- 
plo de malnova latina lingvo kaj sim- 
pla logiko: disvastigi io, precipe koncer- 
nanla intelektan laboron, povas nur de 
pli sagaj al malpli sagaj elementoj. Pri- 
pensinte la aferon, ni eidas, bedadrinde, 
en gisnunaj metodoj de disvastigo de 
nia lingvo — de la multaj lernantoj — 
gis la popolo esperantista — teruran 
eraron, car influoj en nia societo iras 
en kontrada direkto: de scieneuloj kaj 
kleruloj — al la granda societo kaj al 
multaj lernantoj.

Cu estas malfacila la desegnita de mi 
vi jo? Povas esli, sed mi estas konvin- 
kila ke en nuna nia stato gi estas tutę 
chla, car tradukistojn ni havas multe- 
gajn kaj divcrsfakajn. Ni havas ankad 
bonajn kaj rićajn homojn, kiuj helpa- 
dis kaj en mńlpli gravaj aferoj. Ciuj 
naciaj scieneuloj niaj subtenos kaj dank’ 
al ilia lielpo ni povas ricevi monan sub- 
tenon de regislaroj, kio faros niajn el- 
donajojn belaspektaj kaj allogaj. Estas 
dczirinde, ke ćiu powanta faru siajn 
propom jn en tiu afero al la nunjara 
kongreso, por la deviga decido.

1PE.

29 UNMERSALA JUBILEA KONGRESO DE ESPERANTO
VARSOVIO 7-15 DE AUGUSTO 1397.

I.\a Prezidanto de Pola Respubllko 
prof, dr-o Ignacy Mościcki akceptls la 
Altan Patronndon de la 29-a Unlversala 
Kongreso de Esperanto.

NOVA BELEGA LOGE.JO DE I.KK.
LKK. ricevis novan belicgan logejon 

en domo de Hotelo Polonia (Al. Jerozo
limskie 39/11) tuj apud la centra sta- 
cidomo. Kongresa oficejp jam ilistpli- 
gis en gi kaj funkcios de la nada horo 
gis la dudekunua ćiutage. En tiu ejo 
estos la akccptejo de la Kongreso.

La Honorna Koinitaton eniras ćiuj 
■ninislroj, Prezidanto dc I’ ćefurbo kaj 
tiliaj altranguloj.

PROGRAMO.
Programo de la Kongreso antadvidas 

multajn (interesajh arangojn. Ni notu:
1) Solenajon sur la toinbo de 1’ Maj
stro. 2) Feston de Veteranoj, 3) Eninu- 
rigott de Zamenhofa memortabulo, 4) 
Teatron, dum kiu oni ludos esperant*  
lingve ,,'Coinsilium Fncullhtis” de A. 
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Fredro — trąd. A. Grabowski, ankail 
estos haleto kaj koncerto, 5) Intern a- 
cian Balon, 6) Esperantnn Kabaredon, 
7) Literatnran Vesperon, 8) Ekskurson al 
Białystok, 9) Laborkunsidojn, 10) Gvida- 
don tra la urbo, 13^ Postkongresajn eks- 
kursojn k. t. p.

En la kadroj de la Kongresoj okazos 
Blindula Kongreso. Konferencoj de TE
KA kaj TAGE, kies signaldiro estas ..Es
peranto en la lernejojn!

Fervoja rabato en Polujo estas 33°/o 
tien kaj reen (grupoj 00 pers. 5Ol’/o) 
Blindulcj kaj akompanantoj bavas 5O°/o 
rlałlaton. Fervoja rabato en Belgujo, 
Francujo kaj Cehoslovakujo. Ni klopo- 
das pri plua rabato. Vizoj estas sen- 
pngaj-

Kuraynnoj estas organizataj el 15 
landoj. Pola yojagoficejo ..Orbis” filioj 
kaj reprezentantoj en multaj landoj 
helpos aranfti la yojafton.

MALKARAJ LOGEJOJ.
ŁKK. certigis al kongrcsnnoj, kiuj 

sufiće frue aligos, malkarajn kaj bo- 
najn loftejojn. Kiu do vere volas inalka- 
re aran^i sian kongresestadon en Var- 
sovio aliftu tuj al la Jubilea.

Komunaj loftejoj kaj hoteloj estas 
malmutekostaj. Demandu prezojn.

Mangajo en Polujo estas tre malmul- 
tek'osta. Ekz. bona tagmango 1—2 zł.

SOLENA MALFERMO DE LA 
KONGRESO*.

La Solena Malfermo de la Kongreso' 
okazos en la Salonego de la Varsovia 
Filharmonio.

BAŁO EN LA URBDOMO.
La internacia Bało okazos en la re- 

prezentaj salonoj de la Urodomo.
URBOPLANO DE VARSOVIO POR Cl U

KONGRESANO.
Ciu kongresano rirevos en kongres- 

dokumentoi urboplanon de Varsovio 
kun slgnitnj ćiuj tram kaj afttobusli- 
nioj.
SPECIALA.l NUMERO.J DE ESPERANTA-! 

GAZETO.! PRI LA KONGRESO.
Aperis specialaj numeroj de ..Ilerol- 

do de Esperanto” kaj fte „ESPERANTO” 
kun propagand a j tekstoj pri la Jubilea.
C1UTAGA GAZETO EN ESPERANTO.

Dum la kongresaj tagoj aperos en 
Varsovio óintagn grandformata gazet|o 
esperanta, kiu „ donos Siujn aktualajn 
Hiformojn (politikajn kaj aliajn) kaj, 

kompreneble, detalan kongresraporta- 
ron. Gin gvidos eminentaj samideanoj- 
jurnalistoj. LKK akceptos abonon por 
£i ankaft de ne-kongresanoj.

ORA LIBRO.
Ciu kongresano riceyos senpage la 

„Oran Libron de Esperanto”. Gi estos 
belega eldono, gradformata (240 pafta). 
La eldonon prizorgas la eldonejo „Lite
ratura Mondo” en Budapest. Aldonę ciu 
kongresano ricevos kutiman kongresli- 
bron,

KONGRESAJ GI.UMARKOJ.
Aperis belaj 3-koloraj kongresaj glu- 

markoj. Por i zł. aft 2 respondkuponoj 
ni sendns 50 glumarkojn. Uzu sur ciu 
via korespondajo la kongresan gluniar- 
kon.
SPEC.IALA VAGONARO AL BIAŁYSTOK.

Merkrede, la 11-an de afigusto, okazos 
pilgrimado de la Kongreso al Biały
stok, naskurbo de dr-o L. Zamenhof. 
Urbo Białystok solene akceptos nian 
Jubilean. Speciala komitato en Biały
stok energie preparas lokan programon. 
Detalojn ni aperigos eń unu el plej prok- 
simaj niaj komunikoj.
SPECIALA KURSO POR TRAMISTOJ.
Direkcio de Varsoviaj Tramoj kaj 

Autobusoj eldonis cirikuleron pri spe
ciala kurso de Esperanto, kiujn aran- 
fras la direkcio mem. Ciuj tramistoj, 
kiuj finos la kurson, ricevos por la 
kongresa semajno rubandon kun verda 
stelo. La kurson gvidas nia lerta kaj 
talenta Ce-instruisto s-no Tiberio Mo- 
rariu.
SOLENA FINO DE LA KURSOJ DE 

MORARIU.
La 7-an de junio en la salono de la 

Blindula Instituto okazis solena filio 
de la kursoj, gviditaj de s-ro Morariu. 
La solenajon parto,prenis d. 250 pers. 
jnlter kiuj1 estis mult-aj kołiattij espeA 
rantistoj. Eu la nomo de LKK parolis 
vicprezJidnnto s-ro L. Klimecki. En la 
nomo de lemantoj parolik s-roj- Mar 
jewski kaj Mitnik. Post la' ofioinla 
parto okazis koncerto kaj komuna fo- 
tografado. Ciuj kursanoj estis Ire kon- 
'tentaj pro la kursoj.

BAGHY EN VARSOVIO.
Ni/a konała kiaj Satlata poeto Julio 

Baghy estas ankaft bonega Ce-instruisto. 
Pro la subita forveturo de s-no T. Mo
rariu Var*sovion  venis Julio Baghy, 
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kiu gcidias kursojn por komencantoj 
kaj progresintoji Ajikail crtas komen- 
cilaj specialaj kursoj por tramvojistoj.

GBANDA SUKCESU DE POLICAJ 
KURSOJ.

Policaj kursoj de Morariu en Varso- 
vio havas grandegan sukcesom En ćiu 
leciono de tiuj samlempe gyidataj 
kursoj ćiam la nombro de kursanoj 
kreskas. Novaj samideanoj policistoj 
faros dum la kongresu grandan servon. 
Inter la kursanoj trovigas ankaó varso- 
viaj policistinoj.

ALlGOJ AL LA KONGRESU.
La nombro de aligintoj eiam kreskas. 

El Usono aligis 12 samideanoj, el Ja

Komunikoj de Pollanda
Priparolinte dum sia komitata kunsido 

la 10-an de junio 1937 la situacion de 
la Esperanto-mowado en la tutmondo 
kaj konsiderinte:

1) ke unuigo de la Landaj Asocioj 
Esperpntistaj estas dezirinda kaj 
necesa,
2) ke ankail plua ekzisto de Univer- 
sala Esperanto - Asocio kieł organi- 
zajo de individuaj Esperantistoj de 
la tutmondo estas same dezirinda 
kaj necesa,
3) ke pro bono de la Esperanto- 
movado interkonsento inter IEL 
kaj UEA estas nepre necesa, des pli 
ke la agadkampoj de ambad ne 
kontradstaras reciproke,

decidas uiiuniiinie
1) aparteni plue al IEL, kieł unuigo 

de Landaj Asocioj Esperantistaj,
2) rekomendi nl la Esperantistoj en 

panujo 2, el Australio 4 k'pt. Sed kel- 
kaj landoj en Edropo 'ankortad esMas 
Ire malmultnombre reprezentataj. La 
landaj asocioj zorgu, ke multaj viaj 
membroj partoprenu la Kongresom

Karaj Samideanoj en la tuta mondo! 
Amasę partoprenu nian Universalan 
Feston en Varsovio! Tuj legeble plenigu 
la aligilon kaj sendu gin al Loka Kon- 
gresa Komitato de Universala Jubilea 
Kongreso de Esperanto, Varsovio, Al. 
Jerozolimskie 39/11.

STANDARDOJN VERDAJN ALTE TENOS 
DUM LA JUBILEA EN VARSOVI’. [NI

Esperanto-Delegitaro
Polujo pluan apartenon al UEA kaj 

turnas sin

2) al umbail organizajoj kun varma 
alvoko, ke iii antaii la Jubilea Kon
greso interkonsentu pri formuj de 
kunagado, por ke la JUBILEO de 
duonjarcenta ekzisto de Esperanto 
povu esti festata en Varsovio, la 
ćefurbo de naskolando de niaj lin- 
gvo kaj Majstro, EN ATMOSFERO 
DE PLENA HARMONIO KAJ VERA 
SEMIDEANECO.

Pollanda Esperanto-Delegitaro 
PREZIDANTO Prof, liro Odo Bujwid 
KOM1TATANOJ

Ing. Eugeniusz Tor, Dr. Leon 
Rosenstock, Józef Alfus 

Ludwik Kutscher
GENERAŁA SEKRETARIO

Mgro Tadeusz Hodakowski.

Dum la VII. Pollandu Kongress de 
Esperanto, okazinta la 31. V. — 1. VI. 
1936. en Kraków, oni decidis, ke la

nunjara Generała kunveno 
DE P. E. D.

okazu dum la 29-a Jubilea Univ. 
Kongr. de Esper. en Warszawa, t. e. 
inter 7-15 de attgusto 1937. Preciza dato 
Iroyigos en la Kongresa programu.

En gi rajtas partopreni la aligintaj gru- 
poj per siaj rajligilaj reprezentantoj. Ciu 

reprezentanto devas posedi skriban raj- 
tigon, en kiu estu citita nombro de la 
membroj. Ni atentigas, ke lad art. 10 § 2 
membroj, kiuj ne pagis la kotizon, ne 
rajtas voćdoni.

Tagordo: 1. Raportoj, 2. Fikso de la 
sekyanta G. K., 3. Demandoj kaj propo- 
noj.

Art. 26. § 1. L.a G. K. eslas decido- 
pova, se la ćeestantoj rajtigitaj al vofi- 
dono reprezentas minimune 1/4 da fiuj
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voćoj, per kiuj disponas ćiuj membroj 
de P.E.D. kunę.

§ 2. Se la G. K. ne okazus pro manko 
de la nombro necesa laO § 1, devas la 
Estraro en du sek'vantaj semajnoj kun- 
voki denove la G. K., dum kiu la deci- 

doj estas alprenotaj sendepende de la 
nombro de reprezentltaj voćoj. Tiun ći 
novan G. K. ne koncemas norrnoj de art.
21 §§ 1 kaj 1 art. 2.5 § 3 alineo 1.

Estraro dc P. E. I).

ELIZA ORZESZKOWA.

EN ETRUSKA TOMBO.
(EL LA KOLEKTO: „LASTAJ NOYELOJ").

Titus Quinctius (legii: • Kvinkcjus) Fla
mininus, la trinoma patricio roma, for- 
lasis sian luksan vilaon kaj iris kon- 
traii la loko, kie oni komencis konstrui 
al li superelegantan palacon. La vilao 
estis vastega, sed ne sufićis ampleksi 
lian grandecon, estis plena de rićajoj, 
sed ne Ćiuj liaj rićajoj trovis lokon en 
gi. Li do kapsignis, ordonis, oron pag- 
tintigis kaj la tero tuj malfermigis por 
ensorbi la fundamentojn de konstruajo 
igonta templo dedićita al lia gloro.

Frue atingis Flamininus la pinton de 
homa fclićo. Li estis maluriginta, sed 
tutę ne maljuniginta ankoraii kaj laii 
honkreska, eleganta staturo, laii aglaj 
yizagtrajtoj, laii fiera, severa fruń to oni 
povis divenlegi, ke li apartenis al la 
gento de vcnkkonkeruloj. La kapon li 
porfis alten, en la okuloj li havis sere- 
non de kontenta dio.

Lian senatorveston orpalme kaj pur- 
purbordere ornamitnn postsekvis en 
senkuraga inlerspaco kelkbombra, ele- 
gantvesta aro da servistoj kaj klientoj. 
Ne tro longa promcno dcvis surpreni la 
Sajnon de triumfiro, ćar estis ja li, Ti- 
>tus Quinetius Flamininus, la prome- 
nanto.

Faris tion eble la influoj de mirbela 
somervetero, ću de novaj, hieraii cl Ro
mo ricevitaj honoroj, ću dc komenci- 
gintaj laboroj će la deziratn palaekon- 
struado, sed neniam pli, ol nuntage, Fla- 
fininus sentis sin fiera kaj felića.

De la cerbo gis la piedfingroj pleni- 
gis lin, Irancnetris. ravigis la sentoj de 
fiero kaj felićo. La eleganta akompa- 
nantaro sekvis lin distance kun marmu
ru de mallaiita interparolo, durne li —sur 
mirinde de romana arteco porfirplate 
pavimita vojo, inter mirtoj kai buksoj

TRA LA MONDO SONAS KRI’ 
AL LA KONGRESO VENOS NI. 

paśantc kun agla profilo tłom alten le- 
vita, kcazaii per fiera frunto li estus 
alingonta la ćielon mem — rememora- 
dis kaj pensis.

Li rememoris la multpovajn kaj fa- 
majn antaiiulojn kaj gojis, ke iii estis 
povaj kaj famaj, sed pli multe eć pro 
tio, ke li mem ilin pove kaj famę su- 
peris. Li sentis du kunę fierojn, faran- 
tajn al li duoble pli grandan guon, ol 
tion povis fari unu. Li remaćis la fe- 
stenmangon, kies glisto trae penetris 
lian animon.

Li pensis pri grandaj, nekompareblaj, 
de si plenumitaj faroj. Per la majstre 
estrata militarto li detruis unu el eks- 
terlimaj śtafoj kaj la dtian per prome- 
soj, minacoj, grtnia intrigo li tiel im- 
plikis, ke gi mem jetis sin en la roma- 
najn brakojn. Poste de danka Romo 
prokonsulo tie kaj prokonsulo alie no- 
mita li piedpremis la konkeritajn popo- 
lojn. kiam iii levis la kapojti kaj kiam 
iii mallevis ilin, li ensorbigis al iii vi- 
ruson de diversa yeneno, ke iii endor- 
migu kai estingiftu. La romanaj legioj 
estrataj de lia militisla gunio, disptiśis 
kieł romnigeman vitron ćion. kio defen- 
dante sian vivon kontraiistnris ilin, kaj 
kie estis bezone śpari la batalemon de 
la legioj, anstataiiis ilin tie ruzaj liaj 
vortoi kaj malicaj faroj. Li kaj mal- 
granda d'> similni al li nombro faris 
ftion. ke 1> brilo kai libero de lernopo- 
loj jam al pasinta estinteeo. durne la 
nuntemno kai forfa estonfeco nur al 
Romo nnartenns. T i mem eć ne scins. 
sur kiui el nasintai momentoj li estas 
baltigonta la memoron: ću sur pasicitaf 
de li sur batalkampoj. surverSitaj de 
sanco k'af sternilni de kadayroj de ven-

SEN HEZITO, SEN LA DUB’
AL VARSOVIO. BELA ERB’!
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kitaj malamikoj, ću sur tiuj. kiam per 
lia ruzo trompitaj popoloj sagaj kaj 
gustkonantaj — eć pli! — ol lia patru- 
jo pli sagaj kaj pli gustkomprenantaj 
_ jeladis sub liajn piedojn triumfkro- 
nojn kaj kun himno por lia gloro so- 
nigatn — iris en la tombon.

Lia memoro sancelis ankau inter tiuj 
dekmiloj da funtoj da oro, per kiuj li 
revenante post militiroj rićigadis la śtat- 
trezoron de Romo kaj inter la amaso 
da mullvalora metalo kaj plimultvalo- 
raj ol gi majstrocerkoj, per kiuj li dum 
tiuj ekspedicioj rićigis sin mem kaj nun 
de la pinto gis malsupre estis plenigon- 
laj lian palacon. En tiu palaco pretigos 
la muroj de atriumoj kaj Iriklinioj 
(mangoćambroj), ćirkaiikuros ilin la pe- 
ristiloj (gardenćambroj) kaj gardenoj, 
eksonos en gi festenoj kaj muzikoj, ke 
la Famao ce.nttrumpete dissonigos tra 
la mondo: Flamininus granda! Flamini
nus polenea! Flamininus nekomparebla, 
nesuperebla, dia!

La ebriigilan rigardon, per kiu li śan- 
celvacis sur la ćielbluo, li mallevis kon- 
traii la teron kaj largen sur gi rigardi- 
gis okulojn.

Ne tro distanee makuligis aro da ho
moj, kiu akompanafh de fosil- kaj 
martolfrapado, de tondrado de faligataj 
Stonoj, preparadis la grundon kaj fun- 
damenton nor la temnlo de lia grande- 
eo. Tom pli foro li ckcidis laboranłojn 
će.lia vinberejo, aii homojn, kiuj apo- 
gante sin per paSlistbaslonoj pelis lian 
beslaron al paślejoj kun fideiaj hundoj 
flankę de siaj senśuaj piedoj. Ankoraii 
pli distanee sur castaj liaj plugkamnoj 
kieł mizerai gibumifaj fantomoj Soyigis 
plngistcj kaj plej fore. el kie alsonis la 
murmuro de akvo dispuśata de remiloi. 
nagis enaere al mierantai birdoj simi- 
lai multaj veloj de liaj Sipoj.

Flamininus rigardis, miris. demandis 
sin mem kaj diojn: „ću eble tiuj plu- 
gantoj, teron fosantaj, per remiloj la 
marondojn dispuSantaj kaj sur Sfondan- 
geraj cojoj nudpiede pasanie al paśte- 
jo la hrutarpelantaj estas homoj, se 
li eslas homo?” aii: „Pu li estas homo, 
se tiuj estas homoj?”

Ne — tia malegaleco de figuroj, sago, 
sorto, ne póvas ekzisti inter la estajoj 
de unu origino! La dioj śercis, la saman 
nomon donante al tiaj, kia li estas kaj 

al liaj, kiaj iii... Licencas Serci al dioj, 
sed ankaii al li ridi pro iliaj Sercoj. Ila 
ha ha! Se almenaG unu similajo, alme- 
naii unu komunajo inter li kaj ilil La 
figuro kaj korpomembroj? Kion ja tio 
pruvas? Li similas Febon kaj Merkiirion 
Loąuens, iii malgrasigiptajn ciklopojn. 
La nepreco morti? Li, kyankam li mor- 
tos, tamen ne mortos. Liaj faroj havos 
cierne memoran famon kaj la nomo en 
la memoro de glorantaj gin generacioj 
akiros senmortan daiiron! Ne — opinii 
kaj kredi ne eslas eble al li alie, ol, ke 
sur la tero kaj en la ćielo ekzistas ge
neracjo de dioj kaj ke li estas dc liu 
generacio dio.

Tiel pensis, fantaziis, gojis, sin mem 
al la rango de dioj suprenlevis Titus 
Quinctius Flamininus, la granda, fama, 
superrića, multfoja konsulara patricio 
kaj eminentulo de potencega Romo.

Subite el malhela grupo de homoj, al 
kiu li proksimigis, elkuris la laborist- 
gardanto kaj renkonte al la sinjoro ra- 
pidinlie puofunde kliniginta komencis 
iom interesan aferon rakonti.

Li rakontis, ke la fosiloj de fosistoj 
tuśis antaubaldań ian surfacon malino- 
lan sed rompigeman, kiu efektive sub 
iliaj batoj rompigis kaj aperigis eniron 
en la subterejon fermitan per pordo el 
malmola metalo. Kio povas esti tiu subte 
rejo? Neniu scias, ćar neniu gian inter- 
non eniri kuragas. Eble lin lendotruo 
subite sub homaj piedoj ekiginla eslas 
eniro en la tabernaklon de Songo aii 
Nokto? Eble lic insidatendas la morte- 
mulojn la subteraj geniusoj por ilin tir- 
treni en la regnon de eterna malgojo?

Mokride aiiskultis Flamininus tiujn 
plebejajn supozojn kaj turnita al sia 
akompanantaro li ekvokis:

— Torćon!
Poste li aldonis:
— La skribisloj kaj grekaj miaj lek- 

loroj ticn ći!
Kaj kiam la yokitaj proksimiris, li di

ris radiantokule:
— Mi ardas pro scivolo esplori tiun 

subteran ejon. Eble gi montros al mil la 
Irczorojn att belajojn ankoraii neko- 
natajn.

— Eslas prace, ho clarissime, — ri- 
markis unu cl skribisloj — ke la tero 
por la plej granda el siaj filoj ne havu 
sekretojn.
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Dumę lerta Greko aldonis:
— Unuj sole Grekoj gis nun elSiradis 

de la ćielo kaj la tero iliajn sekretojn. 
Pravc vi, Flamininus, igis favorato dc 
mia patrujo, ćar vi estas saga, scivola 
kaj kuraga.

Malkuragon Flamininus ne konis kaj 
pro scivolemo ardis lia vizago, kiam sub 
batoj de marteloj krevis la pordo mir- 
bele cl metalo forgita kaj li kun torćo 
en la mano trapaśis la sojlon de la sub- 
terejo.

Apenati tamen li estis gin trapaśinta, 
li cktremis, paligis, la torćo elfalis el 
lia mano,

— Kio jen? — li ekvokis. — Cu vi 
estis vidintaj? Kio gi estis? Infera vi- 
dajo rapide, kici fulino estingiginta? ću 
sensua trompvizio sendita de kolerigin- 
taj geniusoj? Cu vi estis vidintaj? Kio 
jen estis? Diru!

Vidis ćiuj, sed neniu ion diris, ćar 
neniu sciis, kio povis esti tratranćinta 
ilian vidosferon kaj — mabiperinta. Ili 
slaris pałaj kaj Iremigaj kun piedoj ck- 
movigantaj por forkuri, sed ne kurag- 
anlaj forknri. kiam la estro ne forigis.

La brilo de kelkaj torćoj dislumigis 
Kamerun ncgrandam, arte yolbitan, ple- 
nan da imponuj ornnmajoj kaj en gia 
mczo sur alla sarkofagu kuśigitan viro- 
fignron, bonege konveksan kaj precizan, 
admirindan. riće vestitan, kun agla pro
filu, longa barbo kaj granda orkrono 
sur nigraj harondoj. Oni povus juri, ke 
tiu ći bela kaj forta viro, en plena sa- 
no sur fiu alta lito apenati hieraii dorm- 
kuśigis kai ke li estas unu el tiuj ći, 
kiujn buinile kaj subłte sekvas nesuper- 
eblaj aroj.

Sed apenati sur tiu endormigintan. 
grandan figuron estis falinta la torćo- 
brilo kaj ćirkaiiis gin la spiro de cni- 
ganla kunę kun tiu brilo aero, kiam su- 
bite en unu fulmrapida momento gi 
malaperis kaj sur la sarkofagu kuśis 
nur iomo da griza polvo. Nur la granda 
orkrono signis lokon, sur kiu antnii mo
mento en longaj harondoj ktiSis la ka
po kun profilu de ficra konkerislo.

Nur mallongan momenton povis Fla
mininus subigi al timo kaj hezito. Bal- 

dau li nuis al la Icktoroj kaj skribistoj, 
ke iii lin sekvu, kaj li mcm antafienpa- 
Sis kontrati la sarkofago.

— Kial — li diris — tiu ći forta kaj 
bela viro tiel rapide malaperis antaii 
niaj okuloj, mi ne scias kaj la dian vo- 
lon ail misteran nalurprocedon en tio 
mi supozas. Sed tiu palpcbrummomen- 
to, dum k'iu mi estis lin vidinta, sufićis 
por veki mian respekton al li kaj mi 
ardas pro scivolo, kiu li estis, kion Ii 
estis farinta kaj kia estis lia nomo.

Sur granda orkrono, en kiu la rozoj 
kaj plaćaj latiroj miksis sin kun la fi
guruj de venko- kaj glorgeniusoj, li ser- 
ćis ćizilajn literojn dc lia nomo. Ci es- 
lis triumfu krono, tion li bonę cidis kaj 
sur liaj kronoj certe trovigas la nomo 
de triumfanto. Ci trovigas ankaii ćizita 
će la piedo de glorgeniuso. Flamininus 
rimarkas gin, strećas la rigardon. pe- 
nas ellegi, gis post momento turnita al 
sin sekvantnro hczile li diras:

— La skribajo nekonata!
Kelkaj vizagoj klinigas enpensigc su

per la surskribo, kelkaj okulparoj enigas 
en gin kaj post kelkaj longaj minutoj 
konfuzilaj buśoj murmuras:

— Ln skribajo kaj lingvo — nckonn- 
tajl

Kun ardanta vizago csplorns Flami
ninus diligente ćirkailen la surfncon de 
sarkofago.

— Ankaii tic ći surskribo! — li vokis. 
— Torćojn pli proksimen! Lumonl In
ni on!

La alta morflito starigas en brilfajro 
kaj la ardantaj okuloj de skribistoj, 
lektoroj kaj ilia sinjoro dronenigas en 
la volvigantajn inter la skulptajoj sur- 
skribojn, gis el ćies brusto eliras pcza, 
kieł gemo, murmuro:

La skribajo kaj lingvo — neko- 
nalaj!

Flamininus ekmovigis, la sentojura- 
gano jetis rugon sur lian frunton.

— Ln nomon de tiu viro! dek mil da 
sestercoj kaj mian gracon al ln deći- 
fronta tiun nomon!

Nun la torćobriloj surverśis la kamer- 
murojn kaj nperigis sur iii ajojn mirin- 
dajn, esprimigajn.

EL LA MALPROKS1MA, TERA ANGUL’ NE PAROLU TRO MULTE, SED AGU 
ALYENOS VARS(A ION ClU BONUL’. KAJ POR KONGRESA KARTO TUJ PAGU!
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fii estis pentrajoj, el kiuj oni povis 
ellegi, kici vivis, kion posedis, kion a- 
mis, kion uzadis la kuśanta nun sur la 
sarkofago kieł iomo da polvo. En unu 
nome loko prezentis la artisto multpre- 
zajn kaj pro prefcrata gusto konatajn 
birdojn, la fiSojn deeonantajn cl mal- 
proksimaj riveroj kaj maroj, la korbojn 
je raraj fruktoj. la krućojn je ruben- 
likvoroj, la vazojn je mirbelaj floroj 
plenajn. Aliloke la ludistoj ludakompanis 
la rondojn de elastkorpaj dancistinoj, 
rićaj ćaroj retkuris sur la arcnoj. mal- 
pacicnce atendantaj staris brilantaj pro 
ornamo ćevaloj. trapaśis milit- kaj 
triumfiroi. floris fruktarboj. orbrilis 
kampoj kaj yj/nberejoj. la śinoj elve- 
turadis sur plenmaron. Sed eć pli.

Preter la pentrajoj trovigis en tiu ta- 
hernaklo de surda morto cie amaso da 
snrskriboj kaj amaso da obiektoj miri- 
gaj. luksaj. Ce la murniedoi. on nifoj, 
sur postumcnloj iai pratemnai armila- 
joi, lali formo al nenio vivanta kona- 
taj. iaj poknlegoi k"i nladoi nor sknlp- 
tarlo al la rnncn do arłverkoj levitaj, 
In iloj. sur kiuj testudśelo. oro kaj e- 
buro variis kun marmoro kaj rozligno, 
maloftai iuveloj. kronoj. nrcfcrc kronoi. 
amaso da tiai kronoi. nor letni raviłn 
kaj dnnka homara ornamas la fronton 
de sini triumfanto! eleklifoloi.

C.io-ći prezentis supoze. etan nur par- 
ton de la rićaio. notenco, felićo de la 
kuśanta nun sur la sarkofagu polvo- 
iomo.

Flami.niinus rigardis, miregis, ndoris, 
gis li ekparolis:

— Rićn kaj fama li estis. Per kiuj 
faroj li akiris la rićecon kaj gloron? Mi 
deziras ekkoni la historion de linj fa
roj kaj gojigi ninn buSon per la sono do 
lin nomo. Keindek mil sestereoin al la 
ellegonto el tiuj snrskriboj de la Ci-hi- 
storio knj de la ći-nomol

Divenlcigi ćiujr. mrtadlfterarojn sper- 
taj estis la romanaj skribisłoj, durne 
kian scion ne estis posedantaj el la plej 
instruitaj elektitaj grekaj lektoroj! Ta
nieli post longaj minutoj ćiuj timante la 
koleron de la sinjoro eldiris: <

— Neeblel... La skribliteroj kaj lin- 
gvo •— nekonatajl

La plej grava kaj plej ktiraga el in- 
ter Grekoj komeneis paroli:

— La tero, sur kiu vi, ho plej Mośta, 
vian palacon k'onstrui intencis, estis te
ro de Etruskoj, regintaj gin tiom lon- 
ge, gis kiam ne plaćis al dioj krei gu- 
stajn mondestrojn — Romanojn. Mi di- 
venas do, k’e ni eniris unu el In tomboj 
elruskaj, en kiuj la popolo kutimis 
ćirkaiii siajn morłintojn per bildado de 
tio, el kio iii ćerpis gloron. felićon kaj 
la kernon de sia vivo. Cu (amen tiu vi- 
ro, kiu por unu palpebrummomento a- 
peris antaii ni en tuta sia forto, beleco 
kaj gloro, al tiu ponolo apartenis? Mal- 
faeile estas aserti. ćar sur tiu tero, si- 
mile kieł sur eiu alia. multaj alterni- 
gante popoloj vivis. floris, pasis kaj fo- 
rigis. La plej antikvajn tie konatajn 
Pelasgojn sekvis Kasenoj el Ketia. ek- 
sigitnj per Snmnitoj. pereigitaj laOvice 
de Galloj kaj poste kun Etruskoj defen- 
dunuige kunigitaj, klujn el la tersurfa- 
co ekstermis la Romanoj; Ciu ree el la 
citilaj popoloj pasante forprenis kun si 
la langon en la rcgionon de pasinta kaj 
forgesita ianieco. Po ne nur In nomo 
kaj la faroj de entombigita tie Ci viro 
estas vualitaj antaii ni per netrapenetr- 
ebla sekreto, sed ni ne povas eć sciigi 
vin, el kiu gento li devenis. Cu li estis 
Pelasgo. Samnito. Galio, ću Etrusko, ću 
obie li estis alveninta ci tien kun anko- 
rail nlia. venkula, sed ni ni nekonatn 
gento. neniu el la mortemuloj. nek vi, 
bo Fłnmininus plej potenca el iii, ho- 
dinii tion povas ekscii.

Finis tiujn vortojn inda Greko; la 
silento okupis la internon do tomboka- 
mero kaj Sajnis al ćiuj, ke trafluas gin 
plendemaj sonoj, kvazaii mallailta a- 
diaiio de poroferne forirantaj.

Post momentu la Greko nnkoraiifoje 
ekparolis:

Cio sur la tero, ho clarissime, es
tas kieł sablo volviganta desupre, kies 
unu polvonubon pasintan anstatafias a- 
lia kaj tiel tra la temposenlimajo forS- 
vebns la polraro de surteraj aferoj en 
senfinecon, en poreternan trankviligon, 
en forgesileeon. en lomhon tiel gran- 
dan, ke kompare kun gi nenio estas la 
koloseco de oeeanoj, kiu nome tombo 
surhaeas la nomon: pasinteco. Sur 
fundon de tiu tombo falis kunę kun 
sia nomo, sia lingvo kaj famo de siaj 
faroj la riro, kiu dum mallonga tempo 
de restado antaii la sunvlzago eble eć 
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vin - ho clarissime — lafi forto kaj fa
mo egaligis. Jes. Tian legon decidis la 
dioj por potenca kverko kaj mizera 
herbo, por aglo kaj vermo, por mondo- 
regoj kaj brutarpaśtistoj...

Cesis la Greko kaj Flamininus kun 
mallevita kapo kaj rigardo fiksilR en 
la tero artskultis ankorau. Li aflskullis 
la efiojn, kiujn la paroto de la Greko 
rebalis će dieersaj flankuj de lia pro- 
pra interno.

Poste kieł homo ćesiganta laiite la 
serion de sekretpensoj li ekdiris:

— Kaj lia nomo: Ncniti!
Li surjetis la togorandon sur la viza- 

gon kaj per subita forpaSo li forlasis 
la tombokameron.

Nenio el la ćeestantoj kuragis lin 
sekvi kaj ćiuj rigardis admirante, kieł 
li jen malplirapidante, jen plirapidante 
antaileniris sur orbrilan kampon, al la 
maro, simila al homo nescianta mem, 
kien kaj pro kio li iras.

Li iris kaj haltadis jen kaj jen, ćar 
Aajnis al li, ke la tero en likvidan ele- 
menlon śangila Suh liaj piedoj kaj cir- 
kaiie fluigas ondojn nećesemajn, neć.e- 
semajn, senćese unii la alian sekvan- 
,tajn. forkurantajn. pereantajn en spa- 
coj neatingeblaj. Kaj kiam tio igis sub 
liaj piedoj kaj ćirkaCe kun la tero, a- 
ero. l.a sablopolvaro j sin senćese sek- 
vante flugis unu post alia. traflugante, 
malproksimigante. forigante en la aer- 
sparoj havantaj nek limon nek finon...

LABORO, — TEATRO, ANKAti BAL’ — 
JEN ESTAS NIA V()KS1GNAL’.________

En lia nudo li estis nur akvero, er» 
tia polvaro li estis nur sablcro:...

Kaj antafl unu horo li imagis al si....
Tiu ći jen dum mallonga momento de 

estado sub la sunvizago estis eble simi- 
le pensinta.... Eraris li kaj tiu ći... Fla
mininus ne povis toleri la penson, ke 
lafi lia opinio li eraris kaj pretere la 
ondoj senćese sub liaj piedoj fluantaj 
śanceligis liajp paSojn kaj la polraroj 
śoyigantaj super lia kapo surSitłis per 
kori.sdema polvo la okulon. palaton, 
gorgon.

La kapon li kaśis en la rando de se
natora vesto kaj brila pro la ornaman- 
taj gin palmoj falegis teren en la vin- 
bereja ombro.

— Ho dioj! — li gemis — jen mi po- 
lenca k'verko, malpliiginta gis la alteco 
de eta herbo, jen mi aglo premiginta 
en la formon de vermo, jen mond- 
rego egaligita kun la paślisto dc la bru- 
laro... Kie la grandeco sur la mondo?

Veron estas dirinta la simplulo, kies. 
vortojn mokis Flamininus. En la etru
ska iombo logis subteraj geniusoj kaj 
al enirantaj en gin mortemuloj iii mon- 
Iris du senvestajn estajojn, el kiuj unu 
diris: „ci trapasosl”, kaj la dua: „Plej 
granda el la homoj estantc — ci estas 
eta, kaj cin granda opiniante — ei fre- 
nezasl”.

Tradukis: Józef Orzech 
Wejherowo.

NIA KONGRESO UNIVERSALA 
OKAZINTA.JO ESTtl MONDSKAI.A.

HE3TISTO
La horlogo sur la stacidoma turo 
ekbalis horon.
Alvenis temp’ de la forveturo.
La fajfego de lokomotivsireno 
superbruas la lastajn konfesojn, la petojn, 
malebligas la lastan korinterkomprenon...
La larm’ en okuło, la lasta manpremo...
Krako de la fermalaj kupeo-pordetoj...
Stalaj ,pulmoj ekspiras, eksiblas, ekbruas.
La vagonoj ektremas, movigas, ekskuas....
Jam for... jam for... jam for...
Br.ilas, ardas. Stal-kor’ de 1’ maSino...
Stalaj pulmoj ekspiras per griza vapor’...
Jam for..4 jam for... jam for...
Brulas, ardas flamanta Stal-kor’ de 1’ maSino. 
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Li śutas la jkarbon en gorgon brulanlan 
sen ćeso, sen ćeso, sen ćeso, sen fino...
Stalaj pulmoj ekspiras per griza vapor’„„
La vagonoj vitr-tinŁas, tremegas kaj skuas...
En kaldrono la akvo siblas, bolas, bruas...
Li śutas, li śutas la karbon en' fornon 
Sen ćeso, sen Ćeso, sen ćeso, seh fino...
Brulas, ardas flamanta śtal-kor’ de 1’ maśino...
Li śutas la karbon, li śutas sen fino...
Li Svite lacigas, doloras la spino...
Iremas kruroj, tremas kruroj,
la koro perforte laboras...
En kaldrono akv’ siblas, akv’ bruas, ak'v’ bolas...
En forn’ flamas karbo, en forn’ flamas brulo...
Vapore spiregas Stal-pulm’ de 1’ maśino...
Eklarmas, .inflnmns pro brul’l la okuloj...
Li Svite lacigas, doloras la spino...
Li śutas. li śutas, li śutas la karbon 
sen ćeso, sen ćeso, sen ćeso, sen fino...
La pulmoj lacigas, doloras, inflamas 
sangiftas la lipoj....
La kor’ bati ćesas...
Li svenas...
„He! rapidu!”
NfaSinisto kolere malbenas:
„Vi trompi min volas? Ha, estas sen dobo!”
„Kion — danino — vi pensas?! Pro cent diabloj! hubo!” 
La vagonoj vitr-ti,ntas, tremegas kaj skuas...
En kaldrono la akvo siblas. bolas. bruas...
•Te sekvonta slacidomo oni Sanftis bejtiston...

PARLEZ-MOT D‘AMOUR...
DE LUCIENNE BOYER EN YARSOYTO

Kanfeto iam kantita ee de stratbuboj, 
k'anteto iam eliftanta el raiikaj gramo- 
fonoj en lastrangaj tavernoj, kanteto 
preskati naiizanla iam pro ripetigado,— 
subitie elektr,izis la varsovjan muzike- 
man publikon, Stopintan plen-plene la 
grandan opero-salonon.

Parlez-moi d’ amour... ekkantis Lti- 
cienne Boyer, la fama ćarma parizani- 
no. Sed ne, — Si ne kantis, kantitaj vor- 
toj ne povas tiom profunden enpenetri 
en la korojn kaj kvazaii per forta ku- 
rento vibrigi ćiujn neryojn, pulsigi ćiujn 
sango-gutetojn...

Lucienne Boyer ne kantis... per siaj 
veluraj okuloj kaj lipoj Si enspirigas 
vivon en la yortojn, kiuj ne plu estas 
k'anto nur ia magia prefto, ia enkorpi- 
ftinta vivnjo, io nenomebla kaj neesprim- 
ebla, sopiro al io. kion ne atingas la 
menso nur eksentas kaj komprenas la 
animo...

Piirlez-moi d’ amoiur — kantis Lu
cienne Boyer. kaj en la animoj de lit 
kelkmila publiko traviviftis dum tiu mal- 
longa temno — longajn jarojn kaj dek- 
jarojn daiirintaj idilioj kaj tragedio), 
feliciftoj, trompoj kaj malfelićoj... pro 
amo. pro tiu raviga sento, tiu mistera 
kaj potenc.a forto, kiun posedas. regas, 
ordonas kaj Indus la Amo-an$elo el Pa- 
rizo....

Parlez-moi d’ amour — ekkantis 
plenekstaze. kun krucitaj manoj kieT 
por sankta prejjo — Lucienne Boyer. — 
kaj amo, sankta kristala amo plenigis 
la korojn de la kelkmila aiiskultantaro, 
kiu kunfandiftis per iu neimagebla for
to harmonia en unu animon, en untr 
solan penson, unu fizikan eslajon, sek- 
x>antan ćiirn Sian moyetbn kaj rigar- 
don...

Presk’aii dtidekon da aliaj kantuj pre- 
zentis ankafi Lucienne Boyer. El ciu tia 
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miniaturajo śi scipovis fari grandan 
dramon afl epopeon.

Ni prenu el iii unu simplan kanteton: 
„Mon rendez vous”.

Eta pariza midinetino atcndas siali 
malfruigintan amanton.

Si atendas senpacience, ci maltrank- 
viligts, koleras; ćiumomente Sin genas 
iu alia trairanto. Kun amariginta kaj 
ploranta koro Si volas foriri, kiam su- 
bite... śi ekmemoras, ke liodiaii estas 
lundo kaj la renkontigo estis fiksila je 
mai do...

^11 Sinjoro
Pro ,.Verda Kor’” kun kordcdićo, 
Kiujn mi legis „eon amore”, 
Mankas al mi vortar-sufićo, 
Por ke mi danku vin tutkore.
Vi estas vere „kor’ de koroj”*)  
Aminda kaj Satinda Baghyl 
Ne estas dankoj kaj honoroj 
Por ćarm-donacon vian pagi.
El via liluo per okuloj 
Mi trinkis amon kun pasio... 
VI, apostolo. en anguloj 
De fros' kruelii Siberio...
Militkaptito, vi disjetis 
Semojn de 1’ vero esperanta... 
Pri nom kompreno vi profetis 
En lundroj per parol’ brilanta...

*) Nomo donita al Shelley de sam- 
lempnloj.
AUGUST EIGNER.

P R I N T E M
En la dancsalono regas vigla movigo, 

Strauss, la juna, ree foje ludis će Sperl 
en la Viena antadurbo Leopoldstadt kaj 
liaj melodioj, kiuj tiel refreSige efikas 
kieł glaso da vino en gardeneto en Grin- 
zing, kaj kiuj per sia gajiga afableco 
kuntiris fiion, kio havis piedojn, allo- 
gis dancamajn arojn, kiuj plejparte pa
rę venis alpilgrimantaj

Kvankam la gastoj, kiuj plenigis la 
salonon, estis diferencaj, tamen ne mail- 
kis certa eleganteco, bona signo de la 
cetere koinfortamaj filistroj. Ne mirin- 
de! Oni ja povis legi sur la afiśo en 
grandaj literoj: I,ivreo kaj ćambristino, 
dormćapo kaj nbgligo ne allasataj.

Cu ne simpla, gojetiga hislorieto?
Gi tamen eligis larmojn, — jes: mi 

vidis grandajn, perlosimilajn larmojn, 
ruligaiitajn sur la Sminkitaj vizagoj de 
miaj najbarinoj ne nur junaj...

Sed, — kieł tion sukcesas Lucienne 
Boyer, — tion oni povas nur senti, 
travivi, kunvivi — sed nek rakonti, nek 
priskribi...

Por rakonti pri la kanto de Lucienne 
Boyer oni devas tiel rakonti kaj skribi, 
kieł śi kantas ...

Henryk GIELB.

cj-ulio (BagFii]
Mirinde tion vi rakonlas 
Kieł elkreskis la „Sunfloro” — 
Cinino —, kieł Cin’ renkontas 
Polinon, Rusojn kun adoro;
Kieł Polinon kun Hungaro 
Kunligis orfaden’ de 1’ amo... 
Kvankam dividis ilin maro, 
Restis en libr' arom’ kaj flamo!
Fremdulojn vi per Esperanto 
Kunigis por grandega celo...
Car via vofio estas kanto, 
Kor’ via — forto kaj mielo!
Gis nuli ne estis libr’ simila 
Kun la praktika lern-sekreto — 
Sola plensenca kaj facila 
..Por komencantoj romaneto!”

Leo Belinnnt.

P - V O Ć O J
Paroj, dense flanko fie flanko, peto- 

lemaj grupoj kaj nur sporade kokete vej 
stita sinjoreto, serćanta solecan virinan 
estajon, iii ćiuj interpremigis en la den- 
sega aero, en kiu apenail videbla tre- 
mis' la brileto de 1’ k'nndeloj.

Subite silentigis. Strauss estis aiirinta 
al la muzikpupitro, apogis la yiolonon 
konlraii la maldekslra kokso kaj levis 
allen la arćon.

Nuu perlondis rava melodio tra la e- 
jo kaj paroj felićege turnis sin. Sen- 
nombraj virinokuloj senmove alrigardis 
la palan gracilan junan viron, kies oku
loj disjetis pli da fajreroj en la ejon 
ol ćiuj kandeloj. Noklnigraj estis la mai- 
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densaj lipbaroj kaj la harbuklo, kovran- 
ta la duonan frunton. Lia arćo batis 
terciojn kaj kvartojn pli lajre kaj pli 
forte, ol se iii estus batoj por honoro 
kaj patiujc.

La tonoj perdigis.
Habiiante kun arniko, Strauss staris 

proksinie de la orkestro. Olte oni inter- 
ronipis la konversacion. Eldonisto mon- 
Iris al li la presprovajojn de lia plej 
nora valso; poste agento postulis sub- 
skribon sur „koncert-kontrakto”; nun e- 
leganta fieraća filistra alpremis sin al 
li kaj pelis, la majstro bonvolu kompo- 
ni por la venonta amuzvespero de la 
burgaj kolbasistoj konvenan valson.

Gemante Strauss 1'ine diris: „Foje mi 
volus esti homo por kelkaj horoj... ve- 
turi en la Vienan Arbaron... adskulti tie 
la dolćajn voćojn, kiuj ja estas nekom- 
pareble pli belaj ol ćio, kion ni, homoj, 
kapablas csprimi per tonojI”

„Kuj malgranda junfradlino ja povus 
ankaii ćeesti?” diris la arniko, prcmfer- 
mante unu okulon.

„Ankaii kontratt tio mi ne protestas”, 
rediris Strauss kaj rapidis al la pupi- 
tro, ćar la gastaro tumulte postulis ree 
danci.

Kiam Strauss ekiris hejmen, estis en 
tempo, pri kiu oni ne scias, ću oni diru 
„mallrue en la nokto” aii „frue mate
rie’; Balancigante li fajfis kanteton an- 
tad sin. Post maltnullaj horoj de mal- 
kvieta dormo li ree ellitigis. Apud la 
matenmango li trovis rozkoloran letere- 
ton. Li jam volis forjeli gin nemalfer- 
mita — tiaj signoj de arda eslimo estis 
ja por li nenio nova; sed fine — li ne 
sciis, kio premis la aroman ajon en lian 
manon, li Sirmalfermis la leteron kaj le
gia:

„Altśatata majstro Johano!
Hierad mi aiidis el viaj vortoj la so- 

piron al unu lago en la ćarmo de la 
Viena Arbaro. Ci tiun semajnon estos 
Sankta Vendredo, tial vi ne koncertos, 
povos satdormi kaj sabate mi atendo*  
vin je la nada će la diligenco antad la 
doganejo de Mariahilf.

Ni veturos al Maria Brunn kaj pro- 
menos tra la arbaroj al Dornbach kaj 
Neuwaldegg. Poste vi certe gustatempe 
vcnos al Sperl.

Ne pensu ion malbonan pri mil Mi 
estas deknaitjara kaj honesta knabino. 

Mi colas nenion alian, ol śiri vin por 
unu lago el via konluzo; mi volas nur 
kadzi, ke vi refoje povu esti homo por 
kelkaj horoj.

Antaugojas pri la revido llelene.
Ekkomlo: Violoj će la bruslo.
„Majstro Johano’ ridetis. Li jam ri- 

detis. Li jam ricevis uiultajn tiajn le- 
teretojn. Ciu skibintino celis ion alian 
ol ći tiu. Tia afero estis nova. Li deci- 
dis iri. ,

La Sankta Sabało venis. Strange, ke 
guste badan lia vivo spirile prelerpaśis 
cevis multajn tiajn leteretojn. Ciu skri- 
bintino celis ion alian ol ći tiu. Tia a- 
fero estis nova. Li decidis iri.
lin. Li vidis sin sidi antad la orgeno 
en la pregejo, kie lia brava instruisto 
instruis lin komponi piajn kantojn. Sed 
el tio estigis tre monda danco, kaj eć 
ne lad dutempa taktu, sed en senres- 
pekta valsopaśo.

Poste la severa, ja kelkloje vere kru- 
da patro, la tiraiio dc 1' gepatra domo, 
kiu ne volis ekkoni, ke la filo sekvas 
lin en la majstreco. La unuaj sukcesoj, 
kiuj poste ćiam larigis pli entuziasmaj 
— kaj tamen li neniam povis gui tran- 
kvile la vivon. Kun abomeno li pripen- 
sis, ke li verdire ćiam kun postdrmka 
kapdoloro, nedorminta, dormema, en 
angulo de 1’ malplcniganta salono sur 
menuon skizis siaju verkojn ad rapi- 
dante de halo al halo notis ilin sur la 
manumon. Tiuj senpacaj rememoioj 
pliinlensigis lian sopiron al la ekskur- 
so en la Vienan Arbaron kun llelene, 
al li ankorad nekonata.

Rapide li vestis sin kaj veturis per 
fiakro al la doganejo. Tie li atendigis 
la veturilon kaj baldad li ek'vidis la kna- 
binon.

Kvazad porcelana pupeto śi tie staris 
proksime de la diligenco en siaj kruc- 
forme ligitaj śuoj kaj flordesegnita ve- 
sto, će sia brusto viol- bukedo. Sur pal- 
blua rubando pendis de sur la brako la 
granda pajla ćapelo. Sunplena printemp- 
mateno logis en la Vienan Arbaron. 
Strauss salutis, śi embarase ridetis. Li 
kondukis Sin al la fiakro kaj baldad 
rapidis la veturileto al ln Viena Arba
ro, kiu paradis en la unua verdajo.

En Maria Brunn Strauss pagis la fiak- 
riston kaj baldad la varmeta arbaro ćir- 
kadis ambad gajajn homojn.
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Majstro Johano estis lute ne re-ek- 
konebla, tiom kontentege li babilis kun 
la bela knabino će sia Hanko. Kieł fian- 
ćina kiso la vento blovetis trans la e- 
tendiganlaj suproj, sed ekstere sur la 
kampoj će la arbarrando gi senbride pe- 
tolis.

Nun la vojo tien kondukis kaj llele- 
ne subite vokis:

„Majstro Joliano! Cu vi vidas la alad- 
don levigi en la eteron? Cu vi audas 
gian kanton, kiujn gi, balancigante en 
la sunbrilo, kantas por la gloro al Dio?... 
Nun ni scias: La printempo venis... Mi
zero kaj turmento finigas... doloroj će- 
sas, gajaj bildoj aperas, la kredo al a- 
mo kaj lelićo vekigisl”

La vojo rekondukis en la arbaron.
„Majstro Johano", Helene denove vo- 

kis, „audu do! Ankaii ći tie la arifonto, 
tiom longe ne fluante, ree fluegasl Kieł 
gojkrias el la branćoj!”

Ciam aliaj printcmp-heroldoj salutis 
kun gojkrio kaj triumfo de sur ćiuj ar
boj kaj el ciuj arbustoj, el de la valo 
supren, el de la deklivoj malsupren.

La horoj pasis al ambaii printemp- 
migrantoj kieł minutoj. La suno jam es
tis subironta, jen nova bronza łono mi- 
ksis sin en la simfonion de la naturo 
— la sonoriloj de rezurekcjo...

Krepuskigis. La kantado de 1’ birde- 
toj iom post iom mutigis, sed alia dol
ca, milda ario niui aiidigis, pli delikata 
kaj pli kora ol ćiuj gisnunaj voćoj: la 
ario de 1' najtingalo.

Gia melodio eslis plena de arda amo, 
sed ankaii malforta auta u sen to de ti
mo kaj ćagreno kuntremis kaj Strauss 
kaj Helene silente aiiskultis la sonojn, 
kiuj ilin ćirkafiprenis kieł melankolia 
songo.

Ili nun venis al Neuwaldegg; baldaii 
iii sidis en fiakro kaj veturis al la ur
bo. Strauss elpoSigis paperfolion, sur 
kiun li survoje iam kaj iam skizis kel
kajn notojn.

„Tio farigos bela valso!” li mallaiite 
diris. „Kieł gi nomigu?”

Ambaii silentis. Estis kvazaO nomo de- 
vus naskigi, kiu pOvusl daiiri eterne. He
lene volis unue ckparoli, sed restis si- 
lenta.

„Nun?” Strauss ridetante demandis. 
Si nun lute mallaiite diris: „Printemp- 
voćoj.”

Strauss rigardis profunden en śiaj o- 
kulojn, nun tegitajn de malseketa bri- 
lo, poste li kisis Sin sur Sian infanecan 
lrunton kaj ree ambau longtempe silen- 
tis... gis majstro Johano diris: „Kiam ni 
dcnove kunvenos, mi 1'inkomponos la val- 
son”.

„Majstro”, diris llelene, „mi vokos vin. 
Sed tiam vi devos tuj veni, kie ajn vi 
estos, kaj devos alporti vian violonon. 
Cu vi volas tion promesi al mi?”

„Jes!” Strauss diris simple,, sed decide. 
„Manskuonl” Si petis.
„Mąnskuon!” diris li kaj /kisis Sian 

blankan molan maneton.
Durne oni atingis la urbon. Helene pe

lis nun pri permeso elveturiligi. La fia- 
kro haltis. Kiam la ćevaloj ree ektiris, 
majstro Johano mansignis al la ćarma 
blondulino, kiu rapide ćirkatiiris slrat- 
angulon...

« * «
Jaroj pasis. Helene ne plu eslis vi- 

dinta la majstron. En la nervkonsuman- 
ta kurado, pelanta la valsregon dc unu 
dancejo al alia, sed ankau de unu lan
do al alia, ja eć trans la oceanon, nur 
malolle restis al li momento, rememori 
tiun printemp-tagon en la Viena Arbaro.

La paperfolio kun la du, tri tiam ski- 
zilaj valsmotivoj ankoraii ćiam kuSis en 
lia slkribtablo. Ofte li estus bezoninta 
unu el iii, sed li neniam uzis ilin. Kiom 
ofte li prenis ilin en la manon, ilia ra
ca vigleco sekrete gojigis lin.

Refuje prinlempigis en la Viena Ar
baro.

Strauss jus direktis koncerton, kiam 
oni transdonis al li urgan letcron. Li 
śirfermis gin kaj legis:

„Majstro Johano, veuu kun via violo- 
no! llelene.”

Unu momenton Strauss fiksrigardis 
antau sin, poste li transdonis la diirekt- 
adon al la unua, primviolonisto kaj post 
unu minuto jam li sidis kun sia violo- 
no en fiakro. Veninte al sia celo, li ra- 
pidis du śtuparojn de malnova antad- 
urba domo supren kaj eniris antailćam- 
bron, en kiu kelkaj plorantaj personoj 
staris. Juna homo, preskail ankoraii in
fano, petis plorgemante pardonon: lia 
mortonta patrino espriinis kieł lastan 
deziron, voki la majstron al Sia lito, 
nun oni al Ii sendis la papereton kun la 
vortoj laii Sia diktado.
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Slraliss emociite eniris la mort£am- 
■bron. Mallailte li fermis la pordon. Li 
volis esti sola kun Heleno. Pala śi k'u- 
f>is lic, direktante al li la flagranlajn o- 
kulojn, plenajn de felićego. Vazo kun 
multaj violoj staris sur la litotablcto.

„Majstro... Johano”, śi diris kun rom- 
piganta voćo. „Vi... ankorail ne kompo- 
nis... la valson... Prinlemp-voćoj.”

Jen Strauss ckkaplis sian ciolonon kaj 
ludis mallailte, dum Viena animeto flu- 
gis ćielen...

Posłań tagon la „Printemp-voćoj” la 
unuan fojon sonis Ira la koncertsalono. 
Kiam la majstro estis devigata, ne nom- 
breble ofte klini sin pro danko, argenl- 
liela lamio ruligis sur lia pala vango.

Trąd.: Karl Pokorny.

‘h.

Katalogon pętu de la

BIBLIO G R A F I O
Aperis nun en Budapeśto libro dc la 

all-talcnta poeto Julio Baghy s. t. „La 
Verda Karo”. Facila romaneto el la vi- 
vo de esperantistoj en Siberio por ko- 
mencantoj, por daildigaj kursoj. Eldo- 
nis ftin la nederlandaj geamikoj de la 
atitoro, ornamis per belaj ilustrajoj S. 
Berggren kaj P. & M. Ehrlich

Mi intencis skribi pri tiu ći „unika- 
jo”, ćar en neniu lingvo ekzistas simi- 
la libro por komencantoj; la ordinaraj 
frazuj, kiujn oni kutime renkontas en 
lernolibroj, estas anstatailigita j per 
plensenca, Ire facila kaj inlcresa ra- 
konto en formo de romaneto. Mi volis 
skribi detale pri la enhaco de ći libro 
por montri, ke la afltoro-poeto, estante 
mililkaptito ie en angulo de Siberio, fa- 
ris verajn mirindajojn dank’ al Esperan
to, kici instruisto de homoj el diver- 
saj nacioj (rusoj. latvoj rumanoj, će- 
fioj, slovakoj kpt.). LI ne nur instruis 
ilin legi, skYibi kaj kompreni Espcranle, 
sed nnknii senti la internan ideon de 
Esperanto lail tesfamento dc la Majs
tro. Li estis vere tie en tempo de la 
kruela mondmilito, mem katenita 
granda aposlolo de paco kaj amo.

Sajnas al mi, ke mia versajo al Ju
lio Baghy, skribila el subila bezono de 
I’ koro, sufićos kieł recenzo pri tiu ći 
tre ulita kaj leginda libreto por ko
mencantoj.

Mi volas nur aldoni, ke pri tiu ći 
libro iu, havanta pli da tempo ol mi, 
devus skribi ankaii en pola lingvo, an
korail plu devus tirnduki gin en polan 
lingvon, ne nur pro tio, ke tiu ći libro 
rakontas pri mirindajoj, faritaj de hun- 
garo-militkaptito en la malproksima Si
berio dank’ al Esperanto, sed ankaii 
pro tio, ke en tiu ći libro oni povas legi 
pri ćarma Polino, Maria Bulska, kun 
kiu kunligis la atiloron la ora fadeno 
de 1’ amo. rompita per necesa kaj kru
ela sorto, kiam la du geamantojn divi- 
dis la maro....

Leo Bel mon 1.

Mi tralegis la libron de s-ano ,1. Ba
ghy kaj tutę konsentas kun Leo Bel- 
mont, ke tiu ći libro estas vera unikajo 
kieł lerno- kaj legolibro por komencan
toj.

Prof. Dro Odo Bujwid.

P. S. F-ino Halina Weinstein, kiu rice- 
vis de s-ro Julio Baghy la tradukper- 
meson, komencis jam traduki tiun ći 
libron kaj zorgos aperigi ftin en la 
pola lingyo.

Oni sciigas nin, ke antail la Jubilea 
Kongreso eslos eldonita en esperanta 
traduko dc IPE kun antailparolo de Jan 
Zawada konała pacifista brośuro de Ed
ward Ozimek „Ni volas pacon”. La libreto
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enhavas pensojn kaj dezirojn de „sini- 
pla” homo rilate al organizado kaj aga- 
do de Ligo de Nacioj. Alia grava tra- 
duko el pola lingvo, jam preparita por 
eldono, nome de verko de l)r. Med. Wło
dzimierz Budmajeff „Sur la vojoj de 
borna vivo kaj sano" (generalajoj kaj

AOYAJOJ EL
NOVA SUKCESO!

Uraziła Ministeriu de Komunika en 
Rio de Janeiro rajtigis departemenlon 
de pośtoj kaj telegrafuj eldoni puśtmar- 
kon memurigantan la Jubilean Kungre- 
son de Esperanto en Warszawa. Tiama- 
niere la brazilaj Esp-istoj honorigas la 
patrujon de Zamenhof okaze de la ora 
jubileo de la lingvo. El lio ni vidas, ke 
Esp. en Brazilo estas sufiće disvastigi- 
ta. 41 landoj postulis alsendon de la, 
pośtmarko aperigita pasintjare pro la 
kongreso en Brazilo. Venis 3800 postu
luj, inter iii el Polando 304, Usonu 218, 
Holando 344, Britujo 120, Svedujo 200, 
Cefioslovakujo 138, Germanujo 187, Fran- 
cujo 171 ktp.

I*.  S. La supre menciitan pośtmarkon, 
neślampilan oni povas ricevi će admin. 
dc „Pola Esp.” sendante 40 gr. (en 
pośtmarkoj) por Polujo aft 1 respond- 
kupon por eksterlando.

UWAGA! WAŻNE!
Polscy esperantyści opłacają za u- 

dział w Kongresie zł. 25.—. Młodzież 
szkolna zł. 14.50. Dalsze zniżki nie są 
przewidziane! Komitet Organizacyjny 
Kongresu (Al. Jerozolimskie 39/11) wzy
wa połyk ich esperantystów do wzięcia 
masowego udziału w Jubileuszowym 
Kongresie. 

moraleca flanko de la medicino tibeta) 
ne aperis antau la kongreso, car mankas 
necesa kapitało. Jam aperis granda 8- 
paga prospekto de tiu verko, lau kiu 
oni povas antaupagi libron. Se dum la 
kongreso kolekligos sufića nombro da 
anlaOpagintoj, verko aperos post kongreso.

ESPERANTUJO
„Nia Gazeto” en la 6-a numeru pri- 

skribas detale la Internacian Konferen- 
con en Parizo s. t. „Esperanto en la 
Moderna Vivo” okazintan la 24—27 de 
majo kj. Interalie ni legas en la arti- 
kolo: I

S-ro Waringhien majstre gvidis la tu- 
tan diskutadon. Rolanda kaj Pola in- 
struistoj, Angla Inspektora de lernejoj, 
multaj ajiiaj 'kompetentuloj siavice al- 
portis detalajn inforanojn, konstatojji, 
proponojn; la demandon ciuj zorge pri- 
studis kaj traesploris: ću la metodo 
Cseli taugas por infanoj? kiu estas la 
plej laOga horo por la kursoj? ću ekzi- 
stas bona materialo de lcgado por in
fanoj? Cu ekzistas sufiće da kleraj pro
fesoruj? Pola instruislu (Prof. Mieczy
sław Sygnarski el Bydgoszcz) diris, ke 
estas neeble efike propagandi se oni ne 
havas apogon de eminentaj personoj fa
mę konatnj dc la registaro.

UWAGA!

Wszelkie wpłaty abonamentu miesię
cznika „Pola Esperantisto” uskuteczniać 
można na konto PKO Nr. 409.6(10 lub 
przekazem rozrachunkowym, kartoteka 
Nr. 29. co zaoszczędzi wpłacającym kosz
ty przesyłki.

PRENUMERATA: rocznie zł. 8.—, półrocznie 
zł. 4.— Dla Towarzystw 1 (jrup esper. ro
cznie zł. 6.— Zagranicą: fr. szw. Numer
pojedynczy zł. 0.70. podwójny zf. 1.40.

OGŁOSZENIA: 1/2 strony zł.30.— 1/4 strony 
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zł. 0.70 duobla zł. 1.40.

ANOWCOJ: 1/2 pago zł. 80.— 1/4 pago *ł.  15 — 
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de 10 rortoj (krom adreeo) zł. 1.— 
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